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Введение

Виктор  Гюго  (1802–1885  гг.),  величайший  французский  романтик,

выступал  во  всех  жанрах  романтической  литературы.  В  девяноста  томах

собрания  его  сочинений  содержатся  двадцать  два  сборника  его

стихотворений, двадцать одна драма, девять романов, поэмы, статьи, речи,

публицистика. Если в России Гюго известен главным образом как романист,

то во Франции он признан самым плодовитым и оригинальным поэтом во

всей  истории  французской  поэзии.  Он  автор  целого  «океана  поэзии»,

подсчитано точное количество созданных им стихотворных строк – 153 837.

Девятнадцатый век в истории французской литературы иногда называют его

именем – «веком Гюго»1.

Мотив (лат. moveo – «двигаю») – простейшая составная часть сюжета.

Есть и другие определения. В работе Б.В. Томашевского Теория литературы.

Поэтика,  например,  мотив  определяется  как  «Тема  неразложимой  части

произведения  называется  мотивом*.  В  сущности  –  каждое  предложение

обладает своим мотивом»… «В сравнительном изучении мотивом называют

тематическое единство, встречающееся в различных произведениях»2.  

Роман «Собор Парижской богоматери», принадлежащий перу великого

французского  писателя  Виктора  Гюго,  вот  уже  более  полутора  веков  с

увлечением читается во всех концах земли. Яркие картины жизни далекого

прошлого, захватывающая фабула, драматические судьбы героев, а главное,

гуманизм,  страстная  защита  человека  от  зла  и  несправедливости,

приближающая книгу к нашим дням, – все это делает неувядаемым шедевр

Гюго,  созданный  им  в  молодые  годы.  Именно  на  этом  романе  и  на

знаменитом романе «Отверженные» основывается мировая слава Гюго.

1 См. : Кабанова И.В. Зарубежная литература: Пособие / И.В. Кабанова. – [Электронный
ресурс].  –  http://17v-euro-lit.niv.ru/17v-euro-lit/kabanova/gyugo-sobor-parizhskoj-
bogomateri.htm.
2 Томашевский, Б.В. Теория литературы. Поэтика : Учеб. Пособие / В.Б. Томашевский. –
М. : Аспект Пресс, 1999. – С. 121.



Несмотря на то, что творчество В. Гюго исследовалось широко, тема

мотивов  встречи  в  романе  «Собор  Парижской  Богоматери»,  их

художественной  роли,  подробному  исследованию  не  подвергалась.  Таким

образом,  данная  тема  представляется  актуальной  в  связи  с  растущим

интересом,  который  наблюдается  в  современном  литературоведении  к

творчеству писателей исторического и романтического направлений. 

Цель исследования: – изучение мотива встречи в романе Виктора Гюго

«Собор Парижской Богоматери».

Для  достижения  поставленной  цели  необходимо  решить  следующие

задачи:

1)  изучить  творчество  В.  Гюго  как  представителя  французского

романтизма XIX века;

2)  проанализировать  мотив  встречи  как  составляющий  элемент  в

сюжете романа, его художественные функции;

3) охарактеризовать мотив встречи и его художественная роль в романе

В. Гюго «Собор Парижской Богоматери».

Источники  исследования:  роман  В.  Гюго  «Собор  Парижской

Богоматери».

Истории французского романтизма, и в частности, творчеству В. Гюго,

посвящены труды А.Г. Андреева, Е.О. Евниной, С.Н. Зенкина, Б.Г. Реизова,

Т.В. Соколовой, М.В. Толмачева, О.М. Тарасовой и др. 

Историческому и  литературному анализу романа «Собор Парижской

Богоматери» посвящены исследования С. Брахмана, В.Н. Николаева.

Особое  внимание  мотиву  в  ракурсе  хронотропа  уделяется  в  работе

М.М. Бахтина  Формы  времени  и  хронотопа  в  романе.  Очерки  по

исторической поэтике. 

1. Творчество В. Гюго и литературный романтизм



Основными и наиболее характерными понятиями романтизма является

двойственность  и  стремление  к  универсальности;  историзм,  «местный

колорит», принцип «живописания»3. 

1) Двоемирие характеризует мир, в котором конфликт между духовным

и  материальным,  бесконечным  и  конечным  как  этически  и  эстетически

неравноценными,  но  равными  по  «силе»  субстанциями  не  может  быть

преодолен в  гармонии,  в  слиянии.  Двоемирием характеризуется  не  только

земной, но и сверхреальный мир.

2)  Историзм  –  понимание  исторического  процесса  в  его  общем

движении и в его местных особенностях. Историзм у романтиков – это не

столько  тематическо-археологический  интерес  к  зафиксированной  в

прошлом старине, сколько интуиция, музыка. Вместе с тем историзм – это

признание объективности  и  необратимости хода истории,  понимаемой как

история  цивилизации,  а  не  правительства,  прослеживание  связи  истории

частной жизни с историей жизни общества, государства и т.д.

Наглядно характеризует историзм С.Н. Зенкин: «Итак, во французской

поэзии  XIX  века  прослеживается,  пусть  и  в  ограниченных  масштабах,

повторяющаяся  интертекстуальная  организация,  основанная  на  развитии

некоторого  предшествующего  текста  (иногда  это  текст  таксономического

характера:  таблица  военно-морских  флагов,  историческое  исследование

погребальных обычаев) с помощью типичных приемов риторики (экфрасиса,

перечисления,  амплификации,  аллегории),  причем  рационализирующие

усилия  риторического  мировидения  сталкиваются  с  разнородностью  и

рассеянием, свойственными культуре в ее релятивистском понимании….»4.

3) Принцип местного колорита заключается в воссоздании «местного»

своеобразия  во  многих  аспектах:  историко-этнографическом,

психологическом, социальном, языковом. Специфику «иной», экзотической

3 См.  :  Сашина,  Е.В.  Темы  и  методические  рекомендации  к  самостоятельной  работе
студентов по курсам истории зарубежных литератур XVII - XIX вв. Учебно-методическое
пособие / Е.В.Сашина. – Псков, 2004. – 148 с. С. 85. 
4 Зенкин.  С.Н.  Французский  романтизм  и  идея  культуры  (аспекты  проблемы)  /
С.Н. Зенкин. – М. : Российск. гос. гуманит. ун-т, 2001. – С. 135.



культуры предают обычаи  и  привычки героев,  речь  которых отражает  их

национальность, социальное положение, воспитание и образ мышления. Для

того  чтобы  подчеркнуть  колоритность  образов  или  изображаемой

«местности»  используется  «подлинная»  (оригинальная)  лексика

(просторечия, диалектизмы), выражения (идиомы, пословицы и поговорки).

Чтобы  создать  ощущение  достоверности,  подлинности  изображаемого,

писатель  приводит  перевод  использованных  слов,  использует  подробный

комментарий в примечаниях или ремарках, а также вступительных статьях5.

4)  Живописание было одной из самых дерзких новаций романтиков.

Оно «взрывает»  традиционный аналитический метод  в  поэзии и  свободно

развивается в романе.

живописание  становится  способом  глубокого  проникновения  в

историю,  методом  воспроизведения  и  изучения  исторического  и

национального  колорита,  понимаемого  широко,  как  совокупность  всех

элементов, характеризующих быт и национальные традиции, внешний облик

и  этические  представления,  мышление  людей  конкретной  исторической

эпохи.  Во  второй  половине  20-х  годов,  когда  историческая  тема

утверждается  в  литературе,  живописание  входит  и  в  творчество

романтических  поэтов,  рождая  в  их  среде  бурные  споры,  первую,  хотя  и

недолговечную  теорию  поэтического  живописания,  и  вскоре  –  острую

критику  ее  (В.  Гюго,  Сент-Бев,  Бальзак,  Стендаль,  Ламартин,  Мюссе)6.

Считая  живописание способом правдивого  изображения действительности,

романтики понимали правду как исследование внутреннего смысла явлений.

Поэтому они требовали  не  копирования  модели,  не  воспроизведения  всех

подробностей  внешней  формы,  а  поисков  характерного,  то  есть  выбора  и

акцентирования  лишь нескольких наиболее  существенных  черт  (или  даже

одной из них). 

5 См. : Сашина, Е.В. Темы и методические рекомендации к самостоятельной работе студентов по курсам 
истории зарубежных литератур XVII - XIX вв. Учебно-методическое пособие / Е.В.Сашина. – Псков, 2004. –
148 с. С. 88.
6 Там же : с. 88.



В «Соборе Парижской Богоматери» Гюго не дает нам представления о

движущих силах той или иной исторической эпохи; судьбы главных героев

Гюго не раскрывают нам сущности исторических процессов. Гюго-романист

подходит к истории с точки зрения общечеловеческих принципов добра и

зла, любви и жестокосердия, единых и незыблемых для всех эпох. Тем не

менее, за этими общечеловеческими проблемами, выдвигаемыми на первый

план, мы все же ясно видим аксессуары и фон эпохи, изображенные со всем

блеском  романтической  палитры.  С  большой  силой  выразительности

передает Гюго накал страстей, апеллируя прежде всего к чувству читателя.

Романтизм  Гюго  не  просто  жизнеспособен  в  наши  дни  –  Гюго

называют целым континентом – уникальным явлением.



2. Мотив встречи как составляющий элемент в сюжете романа, его

художественные функции

Коснемся отдельно представлению отдельных мотивов, входящих как

составляющие элементы в  сюжеты романов.  Такие мотивы,  как  встреча  –

расставание (разлука), потеря – обретение, поиски – нахождение, узнание –

неузнание  и  др.,  входят,  как  составные  элементы,  в  сюжеты  не  только

романов  разных  эпох  и  разных  типов,  но  и  литературных  произведений

других жанров (эпических, драматических, даже лирических). Мотивы эти по

природе своей хронотопичны (в разных жанрах по-разному)7. 

Как указывает М.М. Бахтин, во всякой встрече временное определение

(«в одно и то же время») неотделимо от пространственного определения («в

одном и том же месте»).

Встреча  –  одно из  древнейших сюжетообразующих событий эпоса  (в

особенности романа). М.М. Бахтин пишет о том, что нужно особо отметить

тесную  связь  мотива  встречи  с  такими  мотивами,  как  разлука,  бегство,

обретение,  потеря,  брак  и  т.  п.,  сходными  по  единству  пространственно-

временных  определений  с  мотивом  встречи8.  Особенно  важное  значение

имеет тесная связь мотива встречи с хронотопом дороги («большой дороги»):

разного  рода  дорожные  встречи.  В  хронотопе  дороги  единство

пространственно-временных  определений  раскрывается  также  с

исключительной  четкостью  и  ясностью.  Значение  хронотопа  дороги  в

литературе  огромно:  редкое  произведение  обходится  без  каких-либо

вариаций  мотива  дороги,  а  многие  произведения  прямо  построены  на

хронотопе дороги и дорожных встреч и приключений.

7 См. : Бахтин, М.М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической 
поэтике / М.М. Бахтин // Вопросы литературы и эстетики. – М., 1975. – С. 247.
8 Там же : С. 248.



Мотив  встречи  тесно  связан  и  с  другими  важными  мотивами,  в

частности с мотивом узнавания – неузнавания , игравшим огромную роль в

литературе.

Мотив встречи – один из самых универсалыных не только в литературе

(трудно найти произведение,  где  бы вовсе  не  было этого мотива),  но и  в

других  областях  культуры,  а  также  и  в  различных  сферах  общественной

жизни и  быта.  В  научной и  технической области,  где  господствует  чисто

понятийное  мышление,  мотивов  как  таковых  нет,  но  некоторым

эквивалентом  (до  известной  степени)  мотива  встречи  является  понятие

контакта.  Например,  в  некоторых  направлениях  философии,  не  имеющих

строго  научного  характера,  мотив  встречи  также  приобретает  известное

значение  (например,  у  Шеллинга,  у  Макса  Шелера,  особенно  у  Мартина

Бубера).

В  организациях  социальной  и  государственной  жизни  реальный

хронотоп  встречи  постоянно  имеет  место.  Всевозможные  организованные

общественные  встречи  и  их  значение  всем  известны.  В  государственной

жизни  встречи  также  очень  важны,  назовем  хотя  бы  дипломатические

встречи, всегда строго регламентированные, где и время, и место, и состав

встречающих  устанавливаются  в  зависимости  от  ранга  встречаемого.

Наконец,  важность  встреч  (иногда  прямо  определяющих  всю  судьбу

человека) в жизни и в повседневном быту всякого индивидуального человека

понятна каждому.



3. Мотив встречи и его художественная роль в романе В. Гюго «Собор

Парижской Богоматери»

Главный  герой  романа:  «...огромный  собор  Богоматери,

вырисовывающийся на звездном небе черным силуэтом двух своих башен,

каменными боками и чудовищным крупом, подобно двухголовому сфинксу,

дремлющему среди города...»  Гюго обладал свойством одушевлять образы

неодушевленных  предметов,  и  Нотр-Дам  живет  в  романе  своей,  особой

жизнью.  Собор  –  символ  народного  средневековья.  Для  Гюго

величественный готический собор, построенный безвестными мастерами, –

прежде всего замечательное народное искусство, выражение народного духа.

Собор – колоссальное творение человека и народа, венец народной фантазии,

«Илиада» французского народа средних веков.

Одновременно собор в романе — арена житейских страстей. Он царит

в художественном пространстве романа: все важнейшие события происходят

либо в стенах собора,  либо на площади перед ним. Он как бы принимает

участие в действии,  активно помогая одним персонажам, противодействуя

другим:  укрывает  в своих стенах Эсмеральду,  сбрасывает  со  своих башен

Клода Фроллоа9.

В основе сюжета – традиционный любовный треугольник,  любовная

мелодрама.  Первым  читатель  знакомится  с  Квазимодо,  звонарем  собора

Богоматери.  Собор  для  Квазимодо  –  родной  дом,  ведь  он  подкидыш,

найденный в яслях для подкидышей собора. Соперник Квазимодо в страсти к

Эсмеральде –  его  воспитатель,  Клод Фролло.  Третью вершину любовного

треугольника в романе составляет образ красавицы Эсмеральды.

Колоритны  и  второстепенные  образы  романа  –  Феб  де  Шатопер  –

капитан королевских стрелков, 'Пьер Гренгуар – поэт, философ, драматург,

9См. : Кабанова И.В. Зарубежная литература: Пособие / И.В. Кабанова. – [Электронный
ресурс].  –  http://17v-euro-lit.niv.ru/17v-euro-lit/kabanova/gyugo-sobor-parizhskoj-
bogomateri.htm.



впоследствии  бродяга,  Клопен  Труйльфу  –  лидер  Двора  Чудес,  нищий,

молодая аристократка Флер де Лис, король, его окружение.

Гюго  искусно  пользуется  приемами  совпадения,  случайных  встреч,

связывая  в  один  драматический  узел  судьбы  столь  различных  людей.  В

неожиданных  драматических  ситуациях  романа  много  надуманного  и

искусственного, и, тем не менее, он захватывает.

Каждая  встреча  мужчин,  полюбивших  Эмеральду,  Пьера  Гренгуара,

Квазимодо,  Клода  Фролло  –  является,  по  замыслу  автора,  следтвием

трагических совпадений.

Гренгуар,  чью  пьесу  зрители  так  и  не  стали  смотреть,  бредет  на

Гревскую  площадь,  чтобы  посмотреть  на  эту  Эсмеральду,  и  глазам  его

предстает невыразимо прелестная девушка…

Клод Фролло, обвинивший девушку в колдовстве, сам же пытается ее

выкрасть…

Квазимодо,  избранный  королем  шутов,  выполняет  поручение  своего

учителя  Фролло,  участвуя  в  похищении  цыганки.  Квазимодо  попадает  к

глухому судье,  и это кончается плачевно – его приговаривают к плетям и

позорному  столбу.  Горбун  не  понимает,  что  происходит,  пока  его  не

начинают пороть под улюлюканье толпы. На этом муки не кончаются: после

бичевания  добрые горожане  забрасывают его  камнями и насмешками.  Он

хрипло  просит  пить,  но  ему  отвечают  взрывами  хохота.  Внезапно  на

площади  появляется  Эсмеральда.  Увидев  виновницу  своих  несчастий,

Квазимодо готов испепелить ее взглядом, а она бесстрашно поднимается по

лестнице  и  подносит  к  его  губам  флягу  с  водой.  Тогда  по  безобразной

физиономии  скатывается  слеза  –  переменчивая  толпа  рукоплещет

«величественному зрелищу красоты, юности и невинности, пришедшим на

помощь воплощению уродства и злобы».

Через  несколько  недель  Эсмеральда  вновь  притягивает  взоры

влюбленных в не мужчин:   из одного окна собора на нее с  восхищением



смотрит Квазимодо, из другого – угрюмо созерцает Клод Фролло. Рядом с

цыганкой он углядел мужчину в желто-красном трико – раньше она всегда

выступала одна. Спустившись вниз, архидьякон узнает своего ученика Пьера

Гренгуара,  исчезнувшего  два  месяца  назад.  Опять  роковая  встреча-

совпадение.

Отдельным мотивом является  встреча и узнавание Эсмеральды и ее

матери,  затворницы  Ролландовой  башни.  Если  в  начале  романа  она

проклинает Эсмеральду, которая еще на свободе, не зная, что это ее родная

дочь, которая ищет ее, свою мать...То развязка этой сюжетной линии-встречи

крайне  трагична…Мать  узнает  свою  дочь,  когда  ту  ведут  на  виселицу…

Затворница,  высунув  руку  из-за  решетки,  крепко  хватает  несчастную

девушку, а священник бежит за стражей. Эсмеральда умоляет отпустить ее,

но Пакетта Шантфлери только злобно смеется в ответ – цыгане украли у нее

дочь, пусть теперь умрет и их отродье. Она показывает девушке вышитый

башмачок  своей  дочурки  –  в  ладанке  у  Эсмеральды  точно  такой  же.

Затворница едва не теряет рассудок от радости – она обрела свое дитя, хотя

уже лишилась всякой надежды. Слишком поздно мать и дочь вспоминают об

опасности: Пакетта пытается спрятать Эсмеральду в своей келье, но тщетно –

девушку тащат на виселицу, В последнем отчаянном порыве мать впивается

зубами в руку палача – ее отшвыривают, и она падает замертво. 

Так,  Эсмеральда  гибнет  в  результате  действий  множества  людей,

любящих  ее  или  желающих  ей  добра,–  целой  армии  бродяг,  атакующих

Собор,  Квазимодо,  защищающего  Собор,  Пьера  Гренгуара,  выводящего

Эсмеральду  из  Собора,  ее  собственной  матери,  задержавшей  дочь  до

появления солдат.

Художественная  роль  совпадений  в  романе  обусловлена  тем,  что  в

романе  относительно  мало  действия  и  прием  совпадений  усиливает

драматургию произведения.  Романтическая  природа  героев  романа  так  же

предполагает загадочность и живописность событий в их жизни 



Заключение

В  романе  «Собор  Парижской  Богоматери»  Гюго  описывает

средневековый Париж, мир непоколебимых христианских постулатов и догм,

и жизнь в этом мире простых людей, в том числе искалеченного горбатого

звонаря Квазимодо.

Ощущение  неустойчивости-изменчивости  мира,  сложности  и

противоречивости человеческой души определило драматическое,  порою и

трагическое восприятие жизни романтиками

Эстетика  гипербол  и  контрастов  усиливает  эмоциональное

напряжение,  доводя  его  до  предела.  Гюго  ставит  героев  в  самые

необыкновенные,  в  исключительные  ситуации,  которые  порождаются  как

логикой исключительных романтических характеров, так и властью случая. 

Большую  роль  в  сюжетной  компановке  романа  играет  мотив

совпадений. Художественная роль совпадений в романе обусловлена тем, что

в  романе  относительно  мало  действия  и  прием  совпадений  усиливает

драматургию произведения.  

Мы читаем и перечитываем роман Виктора Гюго, не отрываясь от его

страниц.  Этот  интерес  обусловлен  силой  и  красотой  образов,  созданных

Виктором Гюго, вечных чувств, страстей, законов жизни и любви. 
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